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PaccMOTpeHBI HCTOpHYECKHE KOPHU (OPMHUPOBAHMUS KOHIICNTYaIbHOH KapTHHEI MUpa ITakexa B Hooii 3e-
JaHIUU. AKCHOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH KapTHHBI MHUpa MaKexa I0oKa3aHbl Ha ()OHE IIEHHOCTHBIX OpUEHTa-
it Maopu. VccnenoBaHue BBIOTHEHO Ha MaTepualie HOBO3EIAaHACKOTO aHINIMICKOro M IMONUHE3HHCKOro

SA3bIKa MaoOpH.

Kniouesvie cnosa: xkapTnHa Mupa, aKCHOJIOTMYECKUH psijl, makexa, Maopu, HoBas 3enaHaus.

CnoBo nakexa BIEpBBIE CTAJIM HCIOJIB30BATH B
Hosoit 3emanmun B XIX Beke s 0003HAuYEHUS
eBPONEHCKHUX TepecelieHIIeB, PEHMYIIECTBEHHO
OpuTaHcKoro npoucxoxaeHus (2, c. 204). [puuu-
HOH €ro BO3HHUKHOBEHHS CTajJoO BO3pacTaliolee
YHCIIO EBPOMNEHWCKUX KOJIOHUCTOB, YBEJIMYCHUE
KOHTaKTOB MEXIy HUMH M KOPCHHBIM HacelICHHEM
Maopu M HEOOXOAWMOCTbh, MPEXIE BCETo, VI ca-
MHX Maopu OIHCATENbHOro 00O3HAYEHHs EBpO-
MeineB B cpaBHEHUU ¢ coboii. [ToaTtomy u mpowuc-
XOXKJIEHHE JTOr0 CJIOBAa CYMTAIOT, XOTA M HE 10
KOHIIa BBISICHEHHBIM, HO OJJHO3HAYHO MAOPUHCKHM.
[IpearnoaoXUTENIFHO OHO MPOHU3OIIIO OT JEKCEMBI
pakepakeha co 3nauenuem mythical light-skinned
being [7, c. 169], B KOTOPOM MPOCIIEKHUBAIOTCS ac-
coIanyu ¢ MUGOIOTHYECCKIMH 00pa3aMu MaopH.
[To muenuto JIx. Perdopaa, cioBo cBI3aHO ¢ UMe-
Hamu Paakehakeha — B maopuiickoit Mugogoruu
00e oxeana, umerOwull Gopmy uero8exa-poiovl, M
Patupaiarehe — cywecmeo co ceemioii xodiceil u
80710CAMU, KOMOPOE OMKPBILO TOOAM CeKpem J106-
au pwiowvr cemamu [14]. Takoe oObsCHEHUE aKIICH-
THUpPYeT CBfA3b MEXJy Ilakexa U o0pa3oM oOKeaHa,
YTO, BO3MOXKHO, MU(OJIIOTUYECKH OTPa)KaeT HCTOPH-
YeCcKUH (hakT MPUOBITHS E€BPOIEHIIEB B CTpaHy IO
okeany. Kpome Toro, ormeyarot, 4To u Oonee paH-
HH€ S3BIKOBBIC 0003HAUEHUS fangata tipua U tangata
fupua, KOTOPHIMH KOPEHHOE HACelICHHE Ha3bIBajIo
eme Jlxelimca Kyka u ero sxumax [7, ¢. 169], obutn
CBSI3aHBI C UJEeH O CBEPXbECTECTBEHHOM CYIIECTBE
a goblin or a supernatural object of terror [14]. B
sI3BIKE MAoOpH 00a CJIoBa tipua W tupua UMEIOT 3Ha-
yeHue demon, foreigner, object of terror [19; 22].
Jpyroii paHHMH TEpPMHH, HCIIOJIb30BABIUMICA Ha
Iore CTpaHsbl, fangata pora [7, c. 169] Taxxke mon-
YepKUBAJ CBS3b HE3HAKOMIICB C OKEAHOM, ITOCKOJIb-
Ky pora — 00JbIIOe KaHO? U OJHOBPEMEHHO UysKe-

cTpaHen — large sea-going canoe, foreign, stranger
[19; 22].

OpHako MO3KE CIOBO MAKEXa BBITECHIIIO paH-
Hue obo3HavyeHus U K 1830 roxy Bouuio B mMUpoKoe
yIoTpeOsieHHE Cpeu MAaopH, NMPH 3TOM B JIUTEpa-
Type HET HUKaKUX CBUAETEIIBCTB O TOM, YTO JaH-
HBI TEPMUH HEC OTPHLATENBHYI0 KOHHOTanuo. B
Maopuiickoii Bepcun JloroBopa Baiitanru (1840),
3aKIIIOYEHHOTO MEXIYy BOXASIMH IUIEMEH M KOpO-
neBoi bpuranuu, cloBO Nakexa UCIONb3YEeTCs Kak
ob0o3HaueHue nojanHeix Ee BenudecTBa kopone-
BbI Bukrtopunu B HoBoii 3enannun, He maopu: «The
Treaty employed the term “Pakeha” to refer to
Queen’s Victoria’s non-Maori subjects in New
Zealand” [7, c. 168]. Ceroasst 3T0 CIOBO ynoTpeo-
nseTcs Kak 00oOmiaroliee HauMEHOBaHUE €BPOIIeii-
ueB, poausmuxcs B Hooii 3emanmuu [5, c. 69]. C
JPYTOi CTOPOHBI, OHO TOJpa3yMeBaeT KyJIbTypHOE
cBoeoOpa3re HOBO3CIAHLEB eBPOINEICKOro mpouc-
XOXKJIEHHSA, UX YHUKaIbHBIH HCTOPUYECKUH OIIBIT
OCBOGHHMSI CTPaHbI U TEM CaMBIM, IIOAYEPKHUBAET OT-
TYue MeXy Mmakexa u eBponeinamu [15, c. 36].

Jlunupyromiee mojgoXeHUe Iakexa M0 CpaBHE-
HUIO C MAaopH CTal0 OYEBHIHBIM mocie JoroBopa
Baittanru. Ve k 1870 rogy Koiaum4ectBO €BpoO-
MENIIeB MPEBBINIANI0 YHUCIO KOPEHHBIX KUTENEH B
mects pas [5, ¢. 37], a x 1881rony — moutu B ne-
cath pa3 [7, c. 169]. Y3zakonuBanue JloroBopom
CBPOLIEHTPUYECKOH  KYJIBTYyphl  OJHOBPEMCHHO
obecrnieumiio U JomMmuHUpoBaHue B HoBoit 3enanaun
C CaMbIX PaHHHMX BPEMEH KOHLENTYaJbHOH KapTh-
HBI MHpa TIaKexa.

B xome wuccimemoBaHus OBIIO BBISICHEHO, YTO
KOHLIENTyaJIbHAsl KapTHHA MHUpa Iakexa chopMmu-
poBanace IMOJ BIUSHUEM TpEX B3aHMMOJAECHCTBYIO-
IIMX EHHOCTHBIX PSJIOB: BO-TIEPBBIX, IIEHHOCTHOTO
psina, yKasbIBAIOIIETO HA ONpENCCHHBIN LUBIIIU-
3alMOHHBII THII, BO-BTOPBIX, LIEHHOCTEH rocynap-
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CTBCHHO-TCPPUTOPHAIBHON HIACHTH(OUKAIIMN, B-
TPEeThHX, IIEHHOCTEH, BO3HHUKIIHUX B IIpoIecce
B3aMMOJICHCTBUS C JIOKaJbHOM, MECTHOM KYJBTYp-
HOii cpenoii. CoBMeNIeHHE TaHHBIX aKCHOJOTHYe-
CKUX DSZIOB B KapTHHE MHUpa MaKeXa BBUIMIOCH B
UX uepapxuio. Bo riaBe 1EHHOCTHBIX OPUCHTHUPOB
KOHIICNITYaJIbHOM KapTHHBI MHpa IaKkexa H3Ha-
YaabHO CTOST 3amagHOCBPOICHCKUE JIMIHOCTHBIC
[IEHHOCTH, HUXE CJIEAyeT OpUTaHCKash MOJENb I0-
CTpoeHus ollecTBa U rocynapcrsa. B ocHoBaHuM
— creruduyeckas HOBO3CTAHICKAs IKOCHCTEMa B
CcaMOM MIMPOKOM CMbIcie (HE TONBKO KIUMAT,
¢dnopa, dayna u mangmadT, HO U B LIETOM — BCE
MaTepHaIbHOE U TyXOBHOE OKPYKCHHUE).

Tak, kapTHHA MHUpa Makexa BOILIOIIACT B cebe
CHCTEMY JHYHOCTHBIX IEHHOCTECH, MPUCYIIMX 3a-
MajHON IMBHJIM3AIMY, MPEXKIE BCEro, pallloHa-
JM3Ma, pa3ZelieHHs CO3HAHUS W Tella, aHAJMTHYe-
CKOTO BOCIPHUATHS Ce0sl U MHpa, HHIUBHIyaTH3Ma
U CIOCOOHOCTH BBDKHTH OJHOMY. EBpomeiickue
[IEHHOCTHBIC JOMUHAHTHI KapTHHBI MHpa MaKexa
OoJiee OTUCTIIMBO BUIHBI IIPU CPABHEHHHU C I[EHHO-
CTSIMU BOCTOYHO-TIOJIMHE3UHCKON KYJIbTYypbl Mao-
pu: “For one thing the western ideal of the isolable
individual as a free agent is antithetical to Maori
social values. No person stands alone. Somewhere
there is a group to which the person belongs, from
which he/she derives a meaningful identity and
without which there is no sense of wholeness.
Similarly the soul and body remain integral in the
consciousness of the Maori person” [6].

COOTBETCTBEHHO 11 MAaOpH, HAIPUMEp, CTpaH-
HBIM Ka)KETCS OIMCAaHHE, KOTOPOE AT IaKexa,
nepenaBasi POACTBCHHBIC OTHOIICHHUSA. Takoe omu-
caHWe, Kak M CaMH TEPMUHBI POJICTBA, HA HX
B3IUISI/I, OTPAXKAIOT CTPEMJICHUE K OTIEICHHUIO ceOst
0T 00IIecTBa, YCTAHOBJICHUIO Oaphepa MEXIy CO-
00i1 1 apyrumu wieHamu oOmecTBa. [Ipencenarens
Maopuiickoi napruu IIurta Ilapniec npoxoMmen-
TUpoBai 310 Tak: “I am often puzzled when I hear
Pakeha define members of their whanau [family] in
way which seek to create a distance — to put up a
barrier between themselves and another. A step-
sister, a half brother, a cousin twice removed, my
mother’s cousin. ... In our world, we welcome our
sisters and brothers, our cousins, our aunties and
uncles as whanau — whatever degree of separation
a geneology expert might describe it as” [20]. B
SI3BIKE MAOPH OJIHU U T€ K€ TEPMHUHBI UCIIONb3YIOT-
csl B KauecTBe 00O3HAUEHHH Kak MPSIMON JIMHHUU
poICTBa, Tak M nobouwou nmHUH. Hampumep,
Tipuna tane o3Ha4YaeT Odedywika U OB0IOPOOHDBLI
odeoyuka, Tipuna wahine — 6abywxa 1 08010pPO0-
Hasa babywxa, Matua tane — omey u 020s, Whaea,
whaene — mamv u mems, Tuakana — cmapuwiue
Opamvss  MYJ’CUUHbL U 080IOPOOHBlEe  Opambvs,
Mokopuna tane — 6Hyx W 6Hyuamblll NIEMAHHUK,

Tamaiti — poonoii pebenok M niemanHux, Tamariki
— Odemu u naemaunuxu [22; 16, c. 149]. Uckiroue-
HUSL COCTAaBIIIOT OTHENBHBIC JIOTOJHHUTENbHBIC
CJIOBA TONBKO IUIS OTLIA, MAaTePU M IUIEMEHHUKOB.
OpHako B IEJIOM, 3TOT HPUHIMII CBUACTEIBCTBYET
0 TOM, YTO B CEMbC HE IPUHATO AKICHTUPOBATH
pasIuuus MEXIy POACTBEHHUKAMH, YCTaHABINBATh
CTENIEHb OTHAJICHHOCTH POJACTBA, a, HAlpOTUB,
MOJUEPKUBACTCS OOIIHOCTh MEXKAY JIIOABMU B HX
OonbpIION ceMbe, BKIIIOYAIONMICH pPOICTBCHHUKOB
MPSMBIX U TIOOOYHBIX JTMHUA.

B Mononyro KomoHHMIO €BpoIlelickhe Iepece-
JICHLIBI TIPUBE3NH C COOOM MO CBETCKOCTH, YTH-
JUTapU3Ma, TEXHUYECKOT0 Iporpecca, ColnepHuYe-
CTBa, aBTOHOMHOCTH, 3TOLIEHTPH3Ma — BCE ATO CTO-
UT BO TJaBE€ MEPApPXMM LIEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB
KapTUHBl MHpa INaKexa, 4YTO eCTECTBEHHBIM 00pa-
30M B HOBBIX YCJIOBHSX HOPOXKIAET OCTPOE OCO3-
HaHME Pa3INYUi MEXIy ITaKeXa U KOPEHHBIM Hace-
JICHHEM MaopH. OJTOT >K€ aKCHOJOTMYECKHH pPsif
(akTHUECKH MPOAYOIMPOBAH U MCTOPUYECKU 3HA-
YUMOW JUIA MaKkexa OpUTAHCKOH CHCTEMOil IIeHHO-
cTei, 9YTO 00YCIIOBUIIO €r0 TOMUHHPOBAHHUE B KOH-
LENTyaJbHOH KapTHHE MHpa MaKexa.

IlenHOCTH TrOCYIapCTBEHHO-TEPPUTOPHATIBHOM
UACHTH(UKAIIMY TTaKeXa IPOAUKTOBAHBI OTOXKIE-
CTBJICHHEM ce0Os ¢ JTaleKod HCTOPHYECKOW pPOJH-
Holt — Bputanueil. Hacienue 6putaHcKoi cHCTEMBI
[EHHOCTHBIX OPHECHTHPOB B KOHIIENITYalbHON Kap-
THHE MHpa Nakexa Hambonee yOenuTenbHO 00Bsc-
HSETCS TEM, YTO IepBBIC Makexa ObLIN, HECOMHEH-
HO, HOCUTESIMA OpUTAHCKOW KapTHHBI MHpPA COOT-
BETCTBYIOLIETO MCTOPUYECKOTO IEpPHOAA, HOCUTE-
JSIMHM  QHTJIMHACKOTO S3bIKA C €ro CIOKHBIIUMCS
CEMaHTHUKO-TIOHATUMHBIM anmnaparoM. B HoBoM
Cpezie UMEHHO 3TOT amlapat CIY>KHJ KOTHUTHBHOMN
MPU3MOH, Yepe3 KOTOPYIO OCYLIECTBISIIOCH IT03HA-
HHE HOBOM peanbHOCTH. MHOrue wuaeaibHO-
abCTpakTHBIC CYIIHOCTH — KOHLIENTHI — ITONPOCTY
KOMHMPOBAINCh M3 OPUTAHCKOM KapTHHBI MHpA.
Bce, 4o HE0OX0aMMO OBIIIO CO3/1aTh B HOBBIX YC-
JoBUsAX (TOCYIapCTBEHHBIE CTPYKTYphI, 00pa3oBa-
TeJIbHAs CHCTEMa, OPTaHbl IPABOMOPSIIKA, U TOKE
Jla’ke IPaBOCTOPOHHEE JIBIKCHHE Ha YIIUIaX), BOC-
CO3/1aBAJIOCH IO OPUTAHCKOMY 00pa3y M HOZ0OuIo.
To, 9TO HE yKIIaABIBAJIOCh B KOTHUTUBHO-TTOHATHH-
HYI0 CHCTeMY, 3a(UKCHPOBAHHYIO AaHTJIMHCKUM
SI3BIKOM, TTonydanio B HoBoit 3emanmuu ocMbIcie-
HHUE TIOCPEICTBOM CpPaBHEHUSI C 3TOM CHUCTEMOM,
BCIEACTBHE YEro BO3HUKAIM OINMO3UIMM THIIA
“ordinary” — “exotic”. OOpIYHOE BOCIIPHHHUMAJIOCH
[0 YMOJIYaHHIO, HK30THUECKOE CONPOBOXIAIOCH
ompeneneHusMu tuna Maori, New Zealand wnm
native: Maori mistletoe, Maori onion, native bee,
native rat, New Zealand pine, New Zealand cedar.
OTu ompeneneHus 3a(UKCHPOBATIN BCE HCKOHHO
HOBO3ENIAH/ICKOE KaK HEOOBIYHOC W OTTPaHHYMIN
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OT POAHOI0, 3HAKOMOI'0, HOPMaJILHOI'O M OOBIYHOTO
OpuTaHckoro. Pasymeercs, IUXOTOMHUS TOHSTHHA
“ordinary”— “exotic” ObUIa JOCTATOYHO EMKOH U
Kacajiach CaMbIX Pa3HBIX ACIEKTOB JKH3HHM, I109TO-
MY B CJIOBape HOBO3EJIaHJICKOT'0 aHTJIMHCKOrO CJI0-
Ba native, Maori, New Zealand oGnamaror Hanoo-
jiee CIJIBHBIMH (Ppa3000pa3yloniMU  BO3MOXKHO-
CTSIMH, OpraHu3ys co0oii B cpeaneM 1o 25—30 y3y-
QJIIBHBIX COYETaHWH, HE TOBOpS 00 OKKa3HOHAIIb-
HBIX YIIOTPEOICHMSIX.

CneuyeT OTMETUTD, YTO B KAPpTUHE MHUPa ITaKeXa
oT4eTIHBO (Qurypupyer «Oputanctso» (British-
ness) Kak OcoOBIii BHJI IIEHHOCTH, 0003HAYMBIIUIA
co00l MPOHMCXOXKICHWE OCHOBHOTO IOTOKA EBPO-
neiickux nepecenennes: “The dominant cultural
identification at this time (1920) was still “British”,
a continuing reflection of the fact, for more than 95
per cent of the non-Maori population, their coun-
tries of origin were England, Scotland, Ireland and
Wales... Lord IJellicoe, the Governor-General,
noted in 1924 that New Zealanders were “extreme-
ly proud” of their British nationality” [7, c. 366].

[IposBneHns: IEHHOCTH «OPUTAHCTBO» B KapTH-
HE MHpa IMakexa pa3HOOOpas3HBI, cpely HUX, Ha-
IpUMep, 3aCIyXKHBAaeT BHUMaHHsS 00pa3 Poounvl.
KakoBel OBl HH OBLIM MPUYUHEL, TOOYAUBILIIE EBPO-
MEHIeB yeXaTh MMOYTH Ha Kpail 3eMid (pelIMIHO3HbIe
MPOTHBOPEYHsl, OETHOCTh W HEBO3MOXKHOCTH JIOC-
THYb ycIeXa B OOPEMEHEHHOM YCIJIOBHOCTSMH 00-
IIECTBE, CTpeMiieHHe M30ekaTh HaKa3aHHs 3a Ipe-
CTYIUICHHE U T. 1.), UX KapTuHa Mupa B HoBoit 3e-
JaH/MK CKIIAJIBIBANIACH TIOJ BIMSIHUEM OpPHUTAHCKON
Mozenu obmiecTa U rocyaapersa. [loaTomy B Kap-
THHE MHpa Iakexa obpa3 PoxuHbl acconumpoBaics
¢ bpuranueii, kotopyro Has3pBanu Mother country,
Homeland, Mother Land, Mother Britain win nipo-
cto Home: “Many New Zealanders called England
“Home” until after World War II. Such “nonsense”
surprised and amused George Bernard Shaw when
he visited in 1934 [9, c. 117—118]. Kopabmu, umy-
mue B bputanuto, 10 mociieqHero BpeMeH! Ha3bIBa-
mn home boats: “Locals also referred to the ships
that plied products and people between Britain and
New Zealand as “Home boats” [9, ¢. 118].

«BpUTaHCTBO» Kak LEHHOCTh IIPOSBISIIACH
Takke B ocoOoi mpeaanHoctu bpuranckoii Kopone
U y4yacTuu B BoHHax 3a bpurtanuto. B 1899 rony
HoBas 3emannmust mepBas M3 KOJOHUH 3aBUJA O
nojnepxke bputanuu B HOxuoit Adpuke. [Tpuun-
HOW BOHMHBI OBbLTIO HamepeHHe bpuTaHun TOMUHH-
poBaTh B 3ToM peruone: “The fundamental cause of
the war, as military historian John Crawford has
noted, was “British determination to dominate
South Africa” [7, c. 287]. B Boline npuHAIN y4a-
ctue 6495 noBo3enananes, morudau 228. Bor, Ha-
MIpUMeEp, CTPOKH M3 CTUXOB «IIpU3BIB K OpYyXHIO»

A call to arms, HanedataHHele B razere Ofago
Witness 8 1901 rony:

Arise, ye stem of British oak,

And arm ye for the frey;

Across the deep our mother spoke —

She needs our help today.

Be others laggards if they will,

And shun a soldier’s grave,

Zelandia’s sons will answer still —

“We’re thine, to die or save!”

Our fathers loved the dear Homeland,

And we, their sons will try

To prove ourselves a worthy band

To aid her cause or die.

[13,c.61]

B npyroii raszere Hawke's Bay Herald 3a
1900 ron HaxomuM MOXOKUE CTPOKH U3 CTUXOB
Speed New Zealand’s sons away Ha Ty Xe TeMy:

Local subjects, lend a hand;

Speed New Zealand'’s sons away,

To serve the Motherland

And the Empire’s call obey.

[3, c. 4]

B oboux mpousBeneHusx bpuranus HasBaHa
Ponunoii (mother, Motherland, dear Homeland).
ABTOpEI He ciydailHO HpHOErarmT K TepMHHAM
POZCTBA «MaTh, CBIH, OTIBD IS JTOCTHIKCHHS HKe-
nmaemoro 3¢dexra. PoanHa BocipmHHMAaeTCs Kak
MaTh, HyXJaarmasics B oMot (Across the deep
our mother spoke — She needs our help today), mo-
oumast oruamu (Our fathers loved the dear
Homeland), a HoBO3emaHAIl — KaK ChHIHBI
(Zelandia’s sons, New Zealand’s sons). HoBas 3e-
JaHUs, TaKKe, MPEACTaBIsIach aBTOPAMU CTHXOB
KaK HaJEXHbI OIUIOT bpuTaHuM, CpaBHUMBIH €O
cTBOJIOM MoItHoro bputanckoro myba (stem of
British oak).

WHTepecHO MHEHHE MaOpH IO MOBOIY TaK Ha3bl-
BaeMoW awenoguiuu makexa [9, c. 139-140]:
“Pakeha of my generation ... “went home” to Great
Britain ... This applied even to those who were fourth
generation Pakeha. 1 never understood this hankering
for a “home” half way around the world” [11].

TakuMm 00pa3oM, B KapTHHE MHpa Makexa oopa3s
Ponunbl OBUT TECHO CBsI3aH C ganekoil bpuranuei,
CO CTpaHOi Ha APYroM KOHIIe 3eMJIH, YTO OTpa3u-
JIOCh Ha BOCIPHUATHU MMaKeXa MHOTHX CIenu(pIue-
CKHM HOBO3EJIaHJICKUX OOBEKTOB M SIBJIICHUH KaK JK-
30THYHBIX M uyxkux. OTCIOIa IKE BBITEKAeT U
CTpEMIICHHE ITaKeXa BOCCO3/IaTh B HOBBIX YCIIOBHSX
nonobue cBoelt poauHel. Bee Oomnbine ropoaa 06-
penu HauMEHOBAaHUS 10 OPHTAaHCKOMY IIOJ00HIO,
MHOTHE MAOPUHCKHE Ha3BaHHs ObLIM YIIpa3IHCHBI

u  3ameHeHwl:  “Tamaki-makau-rau  became
Auckland, Te Upoko-o-te-Ika became  Port
Nicholson and Wellington, Otakou became

Dunedin” [7, c. 192]. lanenun, HanpuMmep, SBJISAET-
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¢Sl MIOTJIaHJCKUM Ha3BaHueM EnunHOypra. YIuiis! B
ropofax MONYYMJIM Ha3BaHUS YIUI OpPHUTAHCKHX
ropozioB. JIIOOMMBIM JIAKOMCTBOM MaKexa CTallo
00BIYHOE B CEBEpHOM AHMIMu Oiog0 pabouero
knacca fish and chips: “deep-fried battered fish and
potato chips ... became New Zealand favourite ta-
keaway ... according to Tony Simpson, it was long
before the First World War” [4].

3a xoporkoe BpeMmsi Homas 3emamaus obpena
OpuTaHCKOe 00JIMYbE U B HEKOTOPHIX OTHOIICHMSIX
cTana Oonee «OpUTAHCKOW», yeM cama bpuTtaHus:
“New Zealand acquired a distinctly “British” cha-
racter as the nineteenth century advanced. Indeed...
the country became in some respect “more British”
than Britain itself” [7, c¢. 175]. D10 *e moareep-
KIaeT W 3asBIICHHWE TeHepal-ryOepHaTopa Jopaa
Ixenukoy B 1924 rony: “New Zealanders ... claim
to be even more British than their kin of the
Motherland” [7, c. 366]. Honroe Bpems Hosas 3e-
nmaHaus O6buta «oQUIOpHON 30HON CENbCKOro XO-
3aiicTBa» bpurtanuu “British offshore farm” [9, c.
118, 128]. Hdaxe cerogHsi MPHOPUTETHON CTpaHOU
Juis mpuoOpereHust 3apybexnoro ombeita “OFE —
oversees experience” B HoBoit 3ermanmun cuutaer-
cs1 bpuranusi.

Cpenu IICHHOCTHBIX OPUEHTHUPOB Iakexa cie-
Ay€T OTACJIBbHO BBIACIUTH AOMHUHAHTY eBponeﬁ—
CKOH, 6enoti pacvl. JIx. Pendopn ormedaer, 4to ¢
CaMBIX PaHHHUX BPEMEH BO3HUKHOBEHMS M (YHK-
[UOHUPOBAHUS TEPMUH nakexa o0O3HaYaNl 6en020
yenosexa «the term was used in New Zealand
before 1815 to mean white person” [14]. B cnoBape
COBPEMEHHOTO0  HOBO3EJIaHJICKOT'O  aHTJIHMHCKOro
cioBo pakeha ompemeneno kak “a non-Maori,
especially a white” [17]. Takum oOpa3om, aJsl KOH-
HeHTyaHLHOﬁ KapTUHBI Makexa nuaesd JOMHUHUPOBA-
Hus Oeroil packl CBOWCTBEHHA IO ONpPECICHHIO.
D10 orpasuiiock B moiuTuke HoBoi 3enmananu B
koHuenuuu White New Zealand Policy, co3nanuu B
1920 romy opranusanuu White New Zealand
League, 3asBICHUSIX YWHOBHHUKOB: “we keep out
people belonging to coloured races, save to say
that it is a question of ways of living and ideas”
[9, c. 117]. Kak moka3slBaeT AaHHBIA IpHMeEp, C
uzaeeil Oemoit pachkl TECHO CBSI3aHBI THUIHM3UPOBAH-
HBIE TIPEJICTABIICHUS 00 ONpPEIEICHHOM CTHIIC JKH3-
HU 1 00pa3e MBIIUICHHUS.

IleHHOCTHBIE OPHEHTHPHI «OPUTAHCTBO» U «Oe-
Jlag paca» B3aUMOCBSA3aHbl, MHITCPCHTHO UMILIUIIU-
PYIOT Apyr Opyra y B3siTble BMECTE IIPEACTaBIIAIOT
OIIO3UIHI0 BCEMY HEEBPOIECHCKOMY, HPHBHOCH-
MOMY, MpEXIEe BCEro, M3 COCCJHUX PErHOHOB
Oxeanuu 1 As3uu. B s13pIke 3TO oTpakaercs B 3Ha-
YUTCJIBHOM KOJIMNYECTBE JICKCHYCCKUX COAUHHUI] —
MPO3BUII] MaOpU U TpPEACTaBUTENEH APYTUX ITHU-
YECKUX Ipymnn ¢ CTUWIMCTUYCCKUMU IIOMETAMU OC-
KopbumenvHoe M cuudcenHoe. Tak, MPO3BHUIIAMU

Maopu ABJSIIOTCS g0ori, BOSMOXHO, OT kuri — coba-
Ka, KOTOPYIO TOJMHE3UHIIBI IPUBE3IH ¢ COO00H Ipu
nepecesieHuu Ha octpoBa Hoeoit 3enanauu, Hori, —
HMUTAIMS] MAOPUHCKOTO TPOU3HOILICHUS HMEHHU
George, Henare — ot Henry, kumara cruncher, tae
kumara — «vaopuiickuil cruamkuil KapTodemby.
Cpeny MHOTOYHMCIIEHHBIX OCKOPOMTEIBHBIX IIPO-
3BUII IOJIMHE3UHIIEB — bunga, coconut, KATAUIIEB —
chink, chinkie, banana. Onmno3uims Makexa — He
eBPOIEHIIBI TIPOSIBISIETCS U B COBPEMEHHBIX Macc-
MenuiHbIX KoHTekcTax: “New Zealand used to be
white Europeans, dairy farming, rugby and Sunday
roast; in 40 years it could be more about faro, cur-
ry, Chinese noodles...” [12], tne taro, curry, Chi-
nese noodles — CUIMBOJIBI ATHUYECKHUX Tpymil. [laH-
Has OIITO3MIKS, YKOPCHUBIIASACA B KapTHHE MHUPA
raKexa, BBIPa)KaeTcsl M Ha rOCyIapCTBEHHOM YPOB-
HE B OTHOIICHHUH K JAPYTUM 3THHYCCKHM TPYIIIIaM:
“The institutionalisation of Pakeha culture, despite
official biculturalism, continues to disenfranchise
and suppress Maori and non-European New Zea-
landers” [1, c. 35].

CrnenctBueM 3TOH YCTOHYMBON OMNIO3WIIMU B
KOHIIETITYaJIbHOW KapTHHE MHpa IaKexa SBIISIOTCS
npusHaku kceHogobuu: “The obverse side to this
confidence in racial and cultural identity was a fear
and dislike of nations and cultures that were not
British. Such fear was at times xenophobic” [7,
¢. 367]. B cnenyromem npumepe (M3 COBPEMEHHOM
mpeccel) KceHo(hoOus: BBIpa3mwiiach MPU TTOMOIIH
riarona destabilize, cogepkaniero oTpuaTeNbHYO
KoHHOTaIuto: “after a strong history of Britishness,
national identity was now being destabilized by
Maori and Pasifika™ [12].

Taxum 00pa3oM, COBOKYIHOCTH 3aIaJHOECBPO-
MEHCKUX M OpPUTAHCKUX IICHHOCTHBIX JIOMHHAHT,
BBIPA3UBIIUXCSA B BOCHPHATAU ceOsl KaK JTHYHOCTH,
CBOET'0 ITPOUCXOXKIICHUS, HACIEICTBEHHOCTH, HCTO-
PHUYECKHX KOpHEH, POIUHBI HEM30EKHO TTIOPOXKIAET
OCO3HAaHHYIO OIIMO3UIMIO KaK MEXIy nakexa W
Maopu, TaKk ¥ MEXKIy 1akexa u JPYyTuMH KyJIbTypa-
MU (OKCaHHHCKUMH U a3MaTCKHMH, B IIEPBYIO O4E-
pens). IlocTossHHOE OCO3HAHHOE MPOTHBOIOCTAB-
JieHre ce0st MAaOpH U JPYTHUM STHHUYSCKUM TPYIIIIaM
SIBJIJIOCH M OCTAeTCsA XapaKTEpPHOW 4EepTOW KOH-
HENTYaabHON KaPTUHBI MUpPA TTaKeXa.

Tpetbss Tpymma IEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB B
KOHIIETITYaJIbHOW KapTHHE MHpa IaKkexa BO3HUKIA
W3 HEMNOCPEACTBEHHOTO0 B3aMMOIECHCTBUS C OKpPY-
xaromei cpenoit Hosoit 3enanmuu. Hecmotpst Ha
OoraTblii KOTHUTHUBHO-TIOHSATUMHBIH HWHBEHTaph,
HMMEBUIMINCSA B paclopsHKEHUU €BPOIEHIIEB, OH BCE
e He MOT OXBaTHTh BCEr0 pa3HOOOpa3us 3KOCH-
crembl HoBO# 3emaHuu U HOBOTO OIBITA Iepece-
nenneB. KoHuenTyajpHas KapTHHa Mupa I1akexa
OKazaJach OTKPBITOH JIsl BXOXK/ICHHS KaK KOHIIETI-
TOB, TaK M LEJbIX KOHIIeNTOc(ep, OTPaKaroIux
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MCTOPUYECKHE PEaTMH OCBOSHHS CTPaHBI, a TAKKe
YHUKaJIbHBIE OOBEKTHI M SBICHUS (IIOPHI, (hayHBI,
nanamagTa, MAaOPUNHCKON KyIbTYpPhI, KOTOPBIE Te-
nepb 3a()MKCHPOBAaHBI B JIIOOOM CIIOBape HOBO3e-
JnaHzackoro anrnuiickoro. Ilponecc amantanuu na-
KeXa K HOBBIM YCJOBHSIM ITOPOJIMJ HOBBIE I[EHHO-
CTH, Cpely KOTOPBIX CJIEAYET OTMETUTb TPH OC-
HOBHBIX OJIOKa: ucmopusi 0c60eHus Kak IIEHHOCTb
(settlement), aKocucmema KaKk  IIEHHOCTh
(environment) M 6uxkyibmypHoe OOIIECTBO Kak
ueHHocTh (biculturalism). DTH UEHHOCTH CTajH
OCHOBOI YHUKAJILHOTO CBOE0Opa3Hsl KOHLIENTYalb-
HOHM KapTHHBI MHpa IaKexa, KOTOpoe OTJIHYaeT ee
OT JPYTUX EBPOLECHTPHUSCKUX KApPTHH MUPa, B TOM
qrcie ¥ OpUTaHCKOH.

Tak, LEHHOCTb UCMOpUS OCBOEHUSI CMPAaHbI
MPOHM3BIBACT BECh IIOCIEAYIOLUIMH I103HABATEINb-
HBII OIBIT MAKeXa BHYMpPU CMPAHbl, & TaKKE Ha-
KJIaJpIBA€T OTIEYaTOK HA BOCIPUATHE GHEUIHUX
sBiieHUi. Mcropus, HalmpuMep, cTajla HCTOUHUKOM
TaKMX OCHOBOIOJIATAIOIIMX JUIsi KapTHHBI MHUpa
raKexa HMPHHIMIIOB, KaK N300peTaTellbHOCTh, yMe-
HUE OBICTPO aJalTHPOBATHCS M OOXOJUTHCS TEM,
4TO €CTh, CaMOJOCTaTOYHOCTb, MYCKYJIMHHOCTb,
SrajMTapu3M. B KOHLENTyanbHOM KapTUHE MHpa
Makexa MOSBUJIMCh HOBBIE KOHIICNTHI KaK BOILIO-
[IEHHE HOBBIX KU3HEHHBIX OPUEHTUPOB: bach, No
8 wire, can-do attitude, male-alone ideal.

Hctopuueckr  HepaBHOMEPHBIE  MPOMOPIHH
MY)KCKOT'O M JKEHCKOTO HAaceJleHHs CTpPaHbl IpHBe-
MU K NpeoONaaHdui0 MYXKCKOTO, XOJIOCTSLIKOTO,
MPOCTOTO M CYpPOBOTO 00pa3za >XKU3HWU Ha Oepery
OKeaHa ¢ HACYIIHOW HeoOXOJUMOCTBIO BCE JENaTh
CBOMMH pyKaMH. MyCKyJIMHHAs KyJIbTypa Kak
YacThb WMCTOPHHM OCBOCHHS CTpPaHbl OTpa3Wiiach B
KOHIIETITYaJIbHOW KapTuHe mupa nakexa. CuMBO-
JIOM MYXCKOH MPaKTUYHOCTH SIBJIACTCS TaK HAa3bl-
BaeMas nposoaoxka Ne§ (number eight wire, No. 8
wire). CorfiacHO CIOBapHBIM ONpeaeneHusM, No. 8
Wire — 3TO MPOBOJIOKA CEYCHUEM 4 MM, HCIIOJIb3ye-
Mas JJis 3arpakiaeHuii: “a smooth wire of 4 mm
gauge used for fencing” [10]. I[ToctpoeHue 3arpax-
neHui, ocoObeHHO Ha ¢epmax, crano B XIX Beke
HacymHoO# HeoOXxomumocTbio. OOpa3HO ONMUCHIBAs
WCTOPUYECKYI0 3HAYMMOCTh M YHHBEPCAIBHOCTb
npoBoiioku, P. Bynd u C. bapuer ormeuarot, 4to
OHa MOrJIa CKPEHNHUTh MEXKIy coOOH JiBa TIIaBHBIX
octpoBa Homoit 3emanguu: “It could be claimed
that these two islands are held together by No. 8
gauge fencing wire [23, c. 26]. IMes mpoBOIOKY
MO/ PYKOH B OOJIBIINX KOJHYECTBAX, JFOIH HAYYHU-
JIMCh JleNaTh M3 Hee J0 COTHU pasHbIX Bemlel (Ha-
MIpUMeEp, PYYKH Ul BElep) U MCIOJIB30BaTh ee JUIs
pemonTa: “Because No & wire was widely
available, it was used for a variety of tasks” [8];
“this wire was used inventively to build or repair
machinery etc.” [10]. CerogHst 3TOT QakT U3 UCTO-

PHUM OCBOEHHMSI CTPAHBI SBIISETCS SMOJIEeMON Haxox-
YUBOCTH, M300peTaTeNbHbIE PELICHHs ACCOLUHPY-
IOTCSI B CO3HAHUU C MpoBOJiokod Ne §, a B s3bIKe
BBIPAXKAIOTCS TaKUMH COYETAHHSAMH, Kak number
eight solution win number eight philosophy.

JpyruM 1puMepoM M300peTaTelnbHOCTH MOXKHO
Ha3BaTh XOJOCTALKHHA JIOM M3 MOAPYYHBIX MaTe-
pHaNoB, 4acTo W3 TO(QPUPOBAHHOIO >Kene3a, C
0YeHb MPOCTHIM WHTEPHEPOM, HHOT/A C 3EMIITHBIM
nojoM u 6e3 yno0cts bach: “These buildings with
split-paling walls and nikau-thatched roof would
become their home for several years” [7, c. 230].
Tspxenast paboTa U cypoBas My>KCKasl ATUKa ObUIH U
OCTalOTCSl MPEIMETOM TOpIOCTH HOBO3EJIaH/IICB.
Ceronus bach — mpocTo TOMHK Ha Oepery Mops s
MIPOBENICHHs BBIXOJHBIX, 00pa3sel] TAaKoro IOMHKa
TIOMEILIeH JIa)Ke CPEAN MY3eHHBIX IKCIIOHATOB.

Eme omHMM clienctBHeM MYKCKOW KYJIBTYpBI
SIBUJIOCH TIPUBEPKEHHOCTh UTpE perou: “rugby was,
along with drinking public pubs, one of the twin pil-
lars of New Zealand male culture” [7, c. 388]. Ilep-
BOHA4YaJbHO B PErOM WMrpajd MpocThie (epMepsl.
YroObl MpeACTaBIATh CTPaHy Ha COPEBHOBAHMSIX,
UM MPUXOAMIOCH OpaTh BHIXOAHBIE. B 11€10M KOH-
LeNTyalbHas KapTHHA MUpa aKeXa CKJIa/IbIBajlach B
yMaxX B OCHOBHOM MYXCCKO20 HAcCeleHUsi Opuman-
CKO20 NpoUCXodtcoenuUss, 6enoli pacsl, NPomecmanm-
CKOIL 8epbl, YUACMEYIOWUX 8 GOUHAX U USPAIOWUX 8
peebu: “the Protestant, Pakehd masculine national
image (war and rugby)” [15, c. 32].

C npyroit CTOPOHBI, OTJIYILIUTENBHBII ycIeX HO-
BO3EJIAHJICKON CHOPTUBHON KOMaHJBI 0 perou A/l
Blacks B 1905 rony B bputanuu, B KoTopoil 0puIH
UTPOKH Kak IakKexa, TaK U MaopH, CIIOCOOCTBOBaI
(OpPMHPOBAHUIO OCO3HAHMS HEKOTOPOro IPEBOC-
XOZICTBa Takexa Haj OpuraHumamu: “Britons were
great but New Zealanders promised to expand their
virtues in their Pacific paradise” [9, c. 115]. B Ho-
BO3€JIaHJICKOM aHTJIMICKOM B Hadaine XX Beka (Kak
U B aBCTPAJIUIICKOM) BO3HHKAIOT OCKOPOUTEIBHBIE
mpo3Bulla OpuTaHueB: pom, Pommi (Pommy),
Pomeranian. B03MOXHO, NPOUCXOKIECHUE ITHUX
JeKceM CBA3aHO ¢ pudmoit  immigrant /
pomegranate unu Tommy, Ipo3BUIIEM OpPUTAHCKO-
ro commata [18]. Ipyroe oObscHeHHE MPO3BHUIIA
uMMHTpupoBaBiiero Oputanna B Hoeoil 3ermanauu
U ABCTpauM CBS3BIBAIOT ¢ aOOpeBmanueil oT
Prisoner of her Majesty (POM). CrnoBaps HOBO3e-
JMAHACKOTO aHTJIMHCKOro 3aduKcupoBail o0Opa3
OpuTaHIA KaK JIeHu8020 W TIOCTOSHHO Jicanyiouje-
eoca: whingeing Pom. Beipaxenuss Pommie-
bashing, Pommy bastard sBnstOTCS TPSMBIM OC-
KopbOnenuem: “insulting the British aggressively”
[17], Bo3HHMKaeT obOo3HaueHue bputanun Kak
Pommyland: “Britain, especially England” [17].
Bce 3TH S3BIKOBBIC BBIPAKEHUS CBHJIETEIIBCTBYIOT
0 (OpMUPOBAaHMU HOBOT'O THIIA OINITO3ULIMH B Kap-
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THHE MHpa NaKexa: nakexa — opumanywl. JKenanue
co3aTh «Iydinyrw bpuranuto» 3akpenuio Gpopmu-
poBaHue HOBOM onmo3uiuu. Hampumep, penurunos-
HBII cocTaB HaceneHusi B HoBoit 3emanmuu ObLI
ropaszo pazHooOpasneil, uem B bpuranuu: “There
was certainly far more mixing of ethnic and
religious ingredients on the colonial frontier that
there was at “Home” [7, c. 176], HO 1 B 3TUX ycHO-
BUSX YIAJIOCh JOCTUTHYTh HEObIBaNOW s bputa-
HUU TOJIEPaHTHOCTH: “most divisive element within
British communities at Home and abroad — the
Protestant-Catholic split — was observed less in
New Zealand that in Britain itself [7, c. 177].

Eme oauH dakTop oco3HaHUs CBOEro MpPEBOC-
XOIICTBA HaJ OpUTaHLIAMH COCTOSUI B TPH3HAHUH
YHUKQJIBHOCTH HSKOJIOIMYECKON Cpellbl, OXapakTe-
PH30BaHHOM B OJHOM M3 BBIIICIIPUBEACHHBIX IPH-
MepoB Kak Pacific paradise. Jta xe unes oTpasu-
Jlach B M3BECTHOM, XOTS U HEO(pHIIUAJIbHOM Ha3Ba-
HUHM CTpaHbl Kak u30paHHOoH Oorom God's own
country (Godzone). B KOHIENTyaJbHOH KapTHHE
MHUpa MaKexa BO3HUKACT MHOXECTBO HOBBIX KOH-
LENTOB, OTPAKAIOIIUX HelepeaaBaeMyl0 Ha aHI-
JuicKoM s3bIke (iopy, dhayHy u maHgmadT cTpa-
HBI, JUIi OOO3HAYeHHS KOTOPBIX 3aMMCTBYIOTCS
MaOpHICKHE JIEKCEMBI. SI3bIKOBas TOJIEPaHTHOCTD K
MaOpHICKUM 3aMMCTBOBAHHMSM SBISIETCS CIEACT-
BHEM BO3pacTaIOLIE KOHLENTYaJbHOH TOJIEPAHT-
HOCTM M ee rapaHToM Ha Oynymee. Hekoropsie
MOCJIOBHIIBI U TOTOBOPKH OOPETarOT HOBBIM BHI,
YTO CBHJCTEIBCTBYET 00 HHTErpPallld KOHIICTITOB
HOBOHM 3KOCHCTEMBI B KapTMHY Mupa naxexa. Ha-
puMep, UuAUOMa to put the cat among the pigeons
B HoBoli 3emanauu BHITTSAWUT Kak fo put the cat
among the kereru, tne kereru — UICKOHHO HOBO3e-
naHACKUW BUI Tony0st; dead as a dodo — dead as a
moa, T7ie moa — BhIMepIIas ruraiTckas nruua Ho-
BoM 3enaHauu; we are in the same boat — we are in
the same waka, e waka —mMaopuiickoe kaHo3. Bee
3TO CBUJIETENIBCTBYET O OMKYJIbTYypaH3Me KOHIICTI-
TyaJbHOW KapTHHBI MHUpa nakexa: “Pakeha culture
continues to borrow and to learn from Maori. That
was one of the features that made it different from
its European cultures of origin” [7, c. 519]. Ilo
MHEHHIO HEKOTOPBIX HCClIeloBaTelield, COBpeMEeH-
Has KapTWHa MUpa TaKexa MpeTepreBaeT H3MeHe-
HU, PACOBBIN cerapaThu3M Iakexa — MaopH YCTY-
MaeT MeCTO HJee B3aMMOICHCTBUS U COTPYAHUYE-
ctBa: “those who embrace the word Pakeha are
more likely to have or want involvement and
interaction with Maori” [21, c. 159].

TakuMm 00pa3oM, aHaIN3 CIOKEHUS KOHIIETITY-
QJIbHOM KapTHHBI MakKexa IoKa3all, 4yTo oHa cdop-
MHpOBaJIach Kak pe3yJbTaT B3aUMOACHCTBHS Tpex
TUIIOB I1IGHHOCTHBIX OPHUEHTHPOB: 3aIlaJHOEBPO-
MEHCKUX JIMYHOCTHBIX IIEHHOCTEH, OpHTAHCKHX

MPUHIMIIOB TTOCTPOCHUS OOIIECTBA U TOCYAapCTBa
u crenudpuyeckn HOBO3EIAHACKUX IICHHOCTEH,
BO3HMKIIUX KaK E€CTCCTBEHHOE CIIEACTBHE OCBOE-
HUS cTpaHbl. Mcropudeckass KOMOMHAIUS IIEHHO-
cTeil BBUIMJIACH B IpeolNajjaHue MEHTANIUTeTa 3a-
najgHoespornelickoro tuna. He ykasbiBas sBHO Ha
STHUYECKYIO TPHHAICKHOCTh, KapTUHA MHpa Ia-
Kexa TeM He MEHee COACPKUT LIEHHOCTHBIN OpHeH-
TUP «OPUTAHCTBOY», KOTOPBIN SIBISETCS KaTETOpH-
€i1, MpU3BaHHOM YCTAHOBUTb pa3HUILy UCTOpUYE-
CKOTO TIPOUCXOXKACHUS MEXIy Hakexa M MaopH.
Bo3HUKHOBeHHE HOBOH IEHHOCTH «OpPHTAHCTBO»
npuBeno K (GOpPMUPOBAHUIO BechbMa cCreludude-
cKoro oOpasa poJUHbI M ONPEENINI0 XapaKTepHbIE
YepThl OMIIO3ULIMHU ITaKeXa — MAaopH, Iakexa — He
eBpOIICHIBI, MPU3HAKU KCEHO(POOMH MO OTHOIIE-
HUIO K npencraButensiM Okeannu u Asum. Jlasie-
HUE Ccpa3y ABYX BBIIIECTOSAIINX YPOBHEH B HMepap-
XMU LIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB 0OeCIIeunBaeT Ipe-
€MCTBCHHOCTh U YCTOHUYMBOCTh KapTUHBI MHpa Ia-
Kexa.

Onnako yxe ceiiyac B KapTHHE MHpa IaKexa
HAKOIUICHO 3HAYMUTENIFHOE KOJIWYECTBO IMPU3HAKOB,
KOTOpBIE CO3JAI0T KapAWHAIBHBIE OTJINYUA OT JpY-
THX EBpOICHTPUYECCKUX KapTHH Mupa. Kaprune
MHUpa TIaKkexa CBOWCTBEHHA IIPOTHBOPEUYHUBOCTH:
crenn(puIecK: HOBO3ETIAHCKHE IICHHOCTHbBIE OpU-
CHTUPBI BCTYMAIOT B IPOTHBOPEUHE C IEHHOCTSIMHU
OpUTAHCKOTO THIIA, YTO MPOSIBUIIOCH B (hOPMHUPO-
BaHHUM OIIO3UIINH ITaKexa — OpPUTAHIIBI, & TAKKe U
B TPHU3HAHUHM OWKYIbTypaJlii3Ma KakK IICHHOCTH.
IleHHOCTB «ypa-IaTPHOTU3Ma» YXOAUT B IPOIILIOE.
HecrabuipHOCTh KapTUHBI MHpa [TaKexa CBsA3aHa ¢
OCO3HAHHEM KOH(IIMKTa TaKUX OIIIO3UINHA, Kak
Iakexa — Maopy W Iakexa — OpHTaHIBI. DTO MpHU-
BOJIUT K Pa3MBIIUICHUIO O TOM, YTO IaKeXa, C Of-
HOI CTOpPOHBI, y>K€ HE €BPOMNEHIIbI, a C APYroi cTo-
POHBI, BCE X€ HE SBISIOTCA (HE XOTAT IpPU3HAThH
ce0s1, WM UX He MPU3HAIOT MAOpH) KOPEHHBIM Ha-
ceneHueM cBoeit crpaHsl: “the indeterminate state
of not being European and not being indigenous”
[21, c. 154]. Bce yka3aHHbBIE BBIIIE THIIBI OMIIO3U-
nuit u cnenuduyueckas KOMOWHAIMS IIEHHOCTHBIX
OpPHEHTHPOB B IEJIOM MPUAAIOT KapTHHE MHUpa Ia-
Kexa yHHKaJIbHOEe CBOeoOpasue.
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HISTORICAL AND CULTURAL FEATURES OF
THE PAKEHA WORLDVIEW GENESIS IN NEW ZEALAND

0.V. Nikolaeva

The paper deals with the historical features of the Pakeha worldview genesis in New Zealand. Distinctive values in
the Pakeha worldview are shown against the background of Maori values. The analysis is done on the basis of New

Zealand English and the Polynesian language of Maori.

Keywords: worldview, group of values, Pakeha, Maori, New Zealand.



